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Um teil - Partie oiielle - Paile ullitiaia

Abhanden gekommene Werttitel — Titres disparos — Titoli smarriti

Die Aktie.Nr. 371 der Automobil A.-G. Rheineck-Hciden, nom. Betrag
Fr. 100, wird vermisst.

Gemäss Beschluss des Obergerichtes vom 29. Mai 1923 ergeht an einen
allfälligen Inhaber derselben, unter Androhung der Amortisation, die
Aufforderung, dieses Wertpapier innert 3 Jahren von heute an, d. h. bis spätestens
2. Juni 1926, dem Obergerichte von Appenzell A.-Rh. vorzulegen. (W 2581)

Trogen, den 2. Juni 1923. Die Obergerichtsbanzlei.

Tribunal de premiere instance de Genlve
Deuxiäme insertion

Nous, prösident du tribunal de premiere instance, sommons le dötenteur
inconnu du ehäque n° 187116, au'montant de .700 francs, tirös sur la Sociätä
de Banque Suisse, a Genäve, ä la date du 15 juin 1923, par M. S. Moos, ä
I'ordre ;de Monsieur Perräardpde le produire et de le däposer en-notre greffe
dans le dölai de .trois mois ä partir de lapremiäre insertion du präsent avis.

Faute de quoi, l'annulation' en sera prononcä.
'

R." 16. (W 2962)

L. Marino.

Con decrcto odierno diffida lo sconosciuto possessore del titolo di fr. 1000,
rilasciato dal comune di Magliaso, a favore di Sempliciano Righini, ora di
lui eredi, a volerlo produrre a questa pretura entro tre anni dalla prima pubbli-
cazione, chö, in difetto, il titolo stesso verrä ammortizzato. (W 2Ö72)

Lugano, 30 maggio 1923. Per la pretura: Bertola, seg.-ass.

Handelsregister — Registre de commerce — Registro di commorcio

I. Hauptregister — I. Registre principal — I. Registro principale

Bern — Berne — Berna
Bureau Aarberg

1923. 28. Juni. Die Schützengesellschaft Wiler, mit Sitz in Wilcr bei
Seedorf, Verein (S.-H. A. B Nr. 257 vom 14. Oktober 1909), hat in'ihrer
Hauptversammlung .vom 18. März 1922 den Vorstand neu bestellt wie folgt:
Präsident: Gottfried Jörg, von' Lützelflüh, Käsermeister, in Wiler:
Vizepräsident: Hans Schori, Landwirt, im Grissenberg, von und in Seedorf;
Sekretär: Hermann Binggcli, von Wahlern,'Geschäftsführer, in Wilcr; Kassier:
Haus Baumgartner, von • Grossaffoltern, Landwirt, in Wiler. Aus dem
Vorstande sind ausgetreten: Präsident Ernst Schori, Vizepräsident Johann Gruber,
Sekretär Johann Mädcr und Kassier Ernst Gebri. Die • übrigen publizierten
Tatsachen • bleiben bestehen.

Bureau Belp (Bezirk Sefligen)
29. Juni. Die Firma Hans Brand, Wirt (Gasthof zum Kreuz), mit. Sitz in

Bclp (S. H. A. B. Nr. 295 vom 2. Dezember 1921, Seite 2333), ist infolge
Geschäftsaufgabe erloschen.

Bureau Biel
25. Juni. Die Firma Louis Blanc, Fabrique d'horlogerie Parfis (Louis

Blanc, Parfis Watch), Fabrikation und Handel mit Uhren, in B i e 1 (S. H. A.
B. Nr. 3 vom 5. Januar 1922, Seite 13), ist infolge Verzichts des Inhabers
erloschen. Aktiven und Passiven gehen über an die Firma «Louis Blano & Cic.,
Fabrication de la montre Parfis (Louis Blanc," Parfis Wateh Co.)»,in Biel.

Louis Blanc, von'Lausanne, und Jeanne Etienne,- von Tramelan-dessous,
beide in Biel, haben unter der Firma Louis Bianc & Cie., Fabrication de la
montre Parfis (Louis Blanc & Cie., Parfis Watch Co.), mit Sitz in Biel, eine

Kommanditgesellschaft eingegangen, welche am 1. Mai 1923 begonnen hat.
Louis Blanc ist unbeschränkt haftender Gesellschafter, Jeanne Etienne ist
Kommanditärin mit dem Betrage von Fr. 10,000 (zehntausend Franken).
Uhrenfabrikation. Die Firma übernimmt Aktiven und Passiven der erloschenen
Firma «Louis Blanc, Fabrique d'horlogerie Parfis (Louis Blanc, Parfis
Watch)», in Biel.- Dufourstrassc 127 a.

Bureau Burgdorf.
Tuch und Spezereien. — 29. Juni. Inhaber der Firma Jakob Utz,

in Oberburg, ist Jakob Utz,: von Sumiswald, in Oberburg. Tuch- und Spezerei-
handluug. Enlmenthälstrasse.

Uri — Uri — Uri
Schreinerei und Sägerei. — 1923. 29. Juni. Aus der

Kollektivgesellschaft Zwyer & Cie., Mechanische Schreinerei und Sägerei, in S i s i -
kon (S. H. A. B. Nr. 166 vom 30. Juni 1913, Seite 1206), ist Emil Haerry,
von Birrwil, ausgeschieden. In die Gesellschaft sind als Kollektivgesellschafter
eingetreten- Paul Zwyer und Johann Zwyer junior, beide von Sisilron, und
wohnhaft daselbst. Die rechtsverbindliche Unterschrift in Einzel-
zeiclinung führen Johann Zwver senior (wie bisher) und Paul
Zwyer (neu).

Freiburg — Fribourg — Friborgo
Bureau de Chälel-Sl-Denis

Laiterie, etc. — 1923.'29 juin.' Le clicf de In maison Pierre Fros-
sard, ä Le Cret, est Pierre, feu Pierre Frossard, (lc et au Cret. Laiterie, beurre,
fromage et commerce de pores. ;

Bureau de Fribourg
Armes et explosifs. — 27 juin. Le chef de la maison Lucien Mayor,

ä Fribourg, est Lucien,- feu Georges Mayor, de Mollens, Ballens et Tartegnin
(Vaud), ä Fribourg. Armes et explosifs, späcialitä d'articles de chasse et
pächc. Rue de Lausanne 69. La maison donne procuration ä Madame
Germaine Mayor näe Vollichard, äpouse du titulaire de la maison.

Atelier mäcanique, automobiles, motocyclettes, etc.—
27 juin. Jules et Philippe Brulhardt, fils feu Hubert, d'Ueberstorf, ä Fribourg,
ont constituä ä Fribourg, sous la raison sociale Brulhardt fräres, une
societö en nom collectif coinmen$ant par son inscription au registre du
commerce. Atelier mäcanique, automobiles et motocyclettes et accessoires. Rue
de l'Industrie 8.

Basel-Stadt — Bäle-Ville — Basilea-Cittä
1923. 25. Juni. Die Kommanditgesellschaft unter der Firma Ebner & Co.,

Verlag der Zeitschrift Schweizerland, in Basel (S. H. A. B. Nr. 102 vom
19. April 1921, Seite 786 und dortige Verweisungen), Herausgabe und Verlag
der Monatsschrift «Schweizeriand» nebst Sondernummern, hat sich aufgelöt
und ist nach bereits beendigter Liquidation erloschen.

Graubüuden — Grisons — Grigioni
1923. 18. Juni. Die Aktiengesellschaft A.-G. Bündner Kraftwerke in Chur,

mit Hauptsitz in Cliur und Zweigniederlassung unter der Firma, A.-G.
Bündner Kraftwerke Zweigunternehmen Engadinerwerke, in Madulein
(S. H. A. B. Nr. 59 vom 11. März 1922. Seite 4öö)j hat in ihrer Generalversammlung

vom 19. Mai 1923 die Statuten revidiert Mit Bezug auf die
publizierten Tatsachen ist folgende Aenderung zu verzeichnen: Durch Ausgabe
von 13,145 weiteren auf den Namen lautenden Aktien zu Fr. 500 ist das
Aktienkapital von Fr. 10,000,000 auf Fr. 16,572,500 (sechzehn Millionen füuf-
hundertzweiundsiebzigtausendfünfhundert Franken) erhöht worden. Paul
Raschein ist als Präsident und Ausschussmitglicd zurückgetreten, verbleibt aber
als Mitglied des Verwaltungsrates. Dessen Unterschrift ist somit erloschen.
Ferner sind Jakob Lendi, Peter Conradin Planta, Christian Fintschi, Georg
Boner, Löon Dufour und Georg Cajacob aus dem Verwaltungsrate
ausgeschieden. Als neue Verwaltungsratsmitglieder sind gewählt worden: Ständerat

Andreas Laely, Redakteur, von Davos, in Chur; Hans Luzi von Gugel-
berg, Ingenieur, von und in Maienfeld; Anton Verseil, Privat, von und-in
Chur; Albert Heinrich Wilhelm, Arbeitersekretär, von Schiers, in Chur, und
Josef Huonder, Kreisförster, von Disentis, in Truns. Stäuderat Andreas Laely
ist alsdann als Präsident des Verwaltungsrates und dessen Ausschusses
bezeichnet worden. Die Ausübung der Vertretung der Gesellschaft ist in dem
Sinne neu geregelt worden, dass der Präsident, • der Vizepräsident und der
Direktor, der bisher Einzelunterschrift führte, kollektiv unter sich zu zweien,
oder dass der Präsident oder der Vizepräsident gemeinsam mit je einem
weiteren Ausschussmitgliede rechtsverbindlich zeichnen. Die Gesellschaft erteilt
Kollektivprokura an ihren Buchhalter Anton Brunold, von Maladers, in Chur,
und an ihren Kanzleichef Hans Schctt, von Malix, in Chur. Dieselben führen
unter sich oder einzeln mit dem Präsidenten oder dem Vizepräsidenten oder
dem Direktor Kollektivunterschrift. Mit Bezug auf die SpezialVertretung der

-Zweigniederlassung ist keine Aenderung eingetreten.

Tessin — Tessin — Ticino
Ullicio di Bellinzona

' Vini, spirit i, colonial i,grani, formaggi e rappresen-
tanze. — 1923. 28 giugno. La societä, in nome collettivo Marzio ed Oscar
Stoffel fu Celeste & Guelfo e Manlio Stoffel fu Cesare, giä Figli di Celestino
Stoffel, in B e 11 i n z o n a (F. u. s. di c. del 31 maggio 1923, n° 124, pag. 1079),
vini, spiriti, coloniali, grani, formaggi e rappresentanze, viene cancellata ad
istanza dei titolari per scioglimento della societä,' la liquidazione sociale
cssendo ultimata.

Coloniali, commestibili, 'vini,' liquori ed affin i. —
28 giugno. Manlio e Guelfo'Stoffel fu Cesare, da Vals, in Bellinzona, hanno
costituito a far data dal 1° giugno corr., con sede in Bellinzona, una
societä in nome collettivo sotto la ragione sociale Manlio & Guelfo Stoffel fq
Cesare. Commercio all'ingrosso di coloniali, commestibili, vini, liquori ed
affini.

Coloniali, vini, liquori, commestibili ed affini. —•
28 giugno. Marzio ed Oscar Stoffel fu Celeste, da Vals, in Bellinzona, hanno
costituito a far data dal 1° giugno corr., con sede in Bellinzona, una
societä in nome collettivo, sotto la ragione sociale Figli di A. Celeste Stoffel.
Commercio al dettaglio di coloniali, commestibili, vini, liquori ed affini.

Ufficio di Lugano
28 giugno. La liquidazione. della societä anonima Silva S. A. in

liquidazione, con sede in Lugano (F.u. s. di c. n° 119 del'10 maggio 1921, pag.
945), essendö terminata, la societä viene cancellata dal registro di commercio.
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Dislrelto di Mendrisio
Derrate, coloniali, ecc. — 27 giugno. La procura che la Society

Anonima Demetrio Ferrari, commercio all' ingrosso ed al dettaglio di derrate,
coloniali, liquori, prodotti farmaceutici ed affini, in Chiasso (F. u. e. di c.
del 5 aprilc 1922, n° 80, pag. 049), avcva conferito a Luigi-Filippo Ferrari, e

cessata; e viene invece data procura a Ercole Ferrari, di Demetrio, da Tre-
mona, domiciliate a Chiasso.

27 giugno. La society Cooperativa di Consumo, in Gene.strerio
(F. u. s. di c. del 22 maggio 1912, n° 130, pag. 924, e del 4 aprile 1921, n° 87,
pag. 670), notifica: Che Natale Belloni ha ccssato di far parte del consiglio
di amministrazione e del comitate (direzionc) delia societä stessa; che in sua
sostituzione l'assemblea generale del 15 aprilo 1923, ha nominato Angelo Bal-
zaretti, fu Tomaso, contadino, da ed in Gencstrerio; che il consiglio d'am-
ministrazione poi, nella sua seduta del giorno 1° giugno 1923, ha conferito al
medesimo Balzaretti la carica di segretario sociale; e quindi, che la'direzione
resta ora cosi composta: presidente: Francesco Bianchi, vice-presidente: Ales-
sandro Dc Carli, segretario: Angelo Balzaretti. La firma sociale spetta al
presidente od al vice-presidente in unione col segretario, come precedente-
mente.

Waadt .— Vaud — Vaud
Bureau de Morges

1923.13 avril. Dans son asscmblec generale extraordinaire du 27 fevrier 1923,
la soeiäte anonyme «Osseum» S. A. (Socidtd pour l'utilisation des os), dont lc
siöge est' actuellemerit ä Bussigny (F. o. s. du c. des 19 döcembre 1917,'
n°297, page 1975; 4 septembre 1918, n° 219, page 1419, ct 2 mars 1921,
n° 58, page 448), a ddcidd de transferer son siege a Geneve. Ccttc raison est
en consequence radiee.

Neuenburg — Neuchätel — Neuchätel
• Bureau de la Chaux-de-Fonds

Petite outillage pour horloger, remontage et rhabil-
lage de pendulerie, fabrication de joucts. — 1923. 25 juin.
Charles-Louis Eberhard, originaire de Jegenstorf (Berne), et Henri-Joseph
Voirol, originaire des Genevez (Berne), domicilies ä la Chaux-dc-Fonds, ont
constitue ä la Chaux-de-Fonds, sous la raison sociale Eberhard et
Voirol, une societe en nom collectif ayant commence le 15 juin 1923. Petit
outillage pour horloger, remontage et rhabillage de pendulerie et fabrication
de jouets. Rue du Progres 13.

25 juin. La maison J. Ulimann et Cie Jack Watch Factory, ä Hong-Kong
(Chine), avec succursale äla Chaux-de-Fonds (F. o. s. du c. du
19 avril 1920, page 731), donne procuration individuelle ä Henri Ullmann, de •

Besang on (France), domiciliö ä la Chaux-de-Fonds, pour les affaires de la
succursalc.

Societe immobilier.e — 26 juin. Dans leur assemblcc generale
extraordinaire du 26 juin 1923, les actionnaires de la s o c i 61 e anonyme
Balance S. A., ayant son siöge äla Chaux-de-Fonds (F. o. s. du c. du
23 fdvrier 1923, n° 45), ont renouvelö leur conseil d'administration qui se compose

d'un seul membre en'la personne d'Ernest-Henri Nussbaumer, originaire
de Lüterkofen (Soleure), nögociant, domicilii ä la Chaux-de-Fonds. La signature

de Georges-Eugönc Matthey est en consequence radiöe.

Bureau du Locle

Chaussures. — 26 juin. La raison Sophie Jaquet-Favre, chaussures
en tous genres, au L o c 1 e (F. o. s. du c. du 6 juillet 1920, n° 173, page 1296),
est radiec ensuite de cessation dc commerce.

Farines, son, avoine, etc. — 27 juin. La raison Andre Walter,
farines, son, avoine, etc., au L o c 1 e (F. o. s. du c. du 7 juin 1920, n° 144, page
1068), est radiee ensuite du döccs du titulaire.

Bureau de Neudiätd
Pätes de bois et cellulose; charbons. — 27 -juin. Lc chef

de la maison Marcel Kohler, ä' Neuchätel, est Marccl-Auguste Kohler, de
Landiswil (Berne), industricl, domicilie ä Neuchätel. Importation et exportation

de pätes de bois et cellulose, representation de charbons. Ruc des Beaux-
Arts n° 20. Cette maison a 6t6 fondee lc 12 octobre 1920. La maison donne
procuration ä Edmond-Charles-Claude Aubert, de Gendve, negociant, ä
Neuchätel.

Buffet de gare; liqueurs. — 27 juin. Le chef de la maison
Walter Haller ä Neuchätel, est Walter-Robert Haller, de Neuchätel ct de

Reinach, domicilid ä Neuchätel. Exploitation du-buffet de la gare de
Neuchätel, commerce de vins et liqueurs. Place de la Gare n° 2.

Genf — Geneve — Ginevra
Rectification. La publication parue dans la F. o. s. du c. du 27 juin 1923,

n° 147, page 1286, au nom de la socidtö Financfere Omnia, ä Geneve, est
rectifide dans sa 18e ligne, ofi il faut lire: David Decruc (au lieu de David
Devrue).

M e t a u x. — 1923. 28 juin. La societe en nom collectif «Dupont Freres»,
commerce de metaux (fontes, fers, cuivres, etc.), et de combustibles divers, ä
G e n 6 v e (F. o. s. du c. du 19 mars. 1918, page 440), est ddclarde dissoute
depuis le 28 juin 1923. Elle ne subsiste plus que pour sa liquidation qui sera
opdrde sous la raison sociale: Dupont Frdres en liqon, par John Grobct, arbitre
de commerce, des Eaux-Vives, ä Gendve, auquel tous pouvoirs sont conferds
ä cet effet.

28 juin. La societe anonyme Os9eum S. A. (Socidtd anonyme pour
l'utilisation des os), ayant son sidge en dernier lieu ä Bussigny sur Morges (F. o. s.
du c. du 24 fevrier 1921, page 413), a, dans son assemble generale des
actionnaires du 27 fdvrier 1923, modifid ses Statuts et notamment transfer^
son sidge social ä Gendve. La socidtd a pour objet la fabrication et la
vente de tous les produits se rattachant ä l'industrie des os, la fabrication ot
la ventc de tous produits alimentaires pour basse-cour et bdtail, tout
commerce se rattachant ä l'industrie des produits chimiques industriels, des

huiles, graisses, savons, cires et rdsines ainsi que l'achat et la vente de tous •

proeddds, brevets,.se rapportant ä ces industries. Ses Statuts portent la date
du 15 septembre 1917 et ont dtd modifies les 9 novembre 1917, 5 juillet 1918
et 27 fdvrier 1923. La duree de la socidtd est illimitde. Le capital social a dtd •

rdduit de deux cent mille francs ä cent mille francs (fr. 100,000) par la
reduction de chacune des 400 actions de fr. 500 ä fr. 250. Les actions sont
nominatives. Les publications de la socidtd sont faites dans les journaux dd-
terminds par l'administration (actuollement dans la Feuille officielle suisse
du commerce). La gestion des affaires sociales est confide ä un conseil
d'administration composd de 5 membres. La socidtd est valablement representee
par deux des membres du conseil d'administration agissant collectivement. Le
conseil d'administration est compose de Fernand Schwab, ndgociant, de et ä
Geneve; Georges Dissard, n6gociant, de Morges, ä Vevey; Pierre Brun,
negociant, de nationalite frangaise, ä Gendve; Charles Guinand, avocat, des.
Brenets (Neuchätel), ä Neuchätel, et John Grobet, arbitre de commerce, des

Eaux-Vives, ä Geneve. Siege social: 30, Rue du Rhöne.
28 juin. La socidte La Cotonniere Societe anonyme, ayant son siege ä

Plainpalais (F. o. s. du c. du 7 juin 1919, page 985), a 6te d6clar6e dia-

souto par decision de l'assembl6e generale extraordinaire en date du 23 irtars
1923. Sa liquidation etant termin6e, cette societe est radiec.

28 juin. Les raisons ci-apres sont radides d'office ensuite de faillite:
Ent'reprise du bätiment. — G.'Vazon, entreprise gdndrale du

bätiment, .au Pe ti t-S a c on n e x (F. o.s. du c. du 13 döcembre 1911,
page 2061).

H 61 e 1. — Jean-V. Adler, exploitation de l'«Hötel de France», ä G e -
n e v e (F. o. s. du c. du 19 mai 1920, page 932).

Societe anonyme du Garage de Plainpalais en liquidation, etablio ä
P1 a i n p a 1 a i s (F. o. s. du c. du 24 mai 1923, page 1031).

Commerce de bois. — F. Moynat et Cie, commerce de bois, ä
Plainpalais (F. o. s. du c. des 26 octobre et 1er novombre 1917, pages
1702.et 1732), succursale de la socidte en noni collectif du mSmc nom
ayant son sidge principal ä Thouon.

Representation, commission, etc. — Henri Miege, representation,

commission, exportation, importation et consignation de marchandises
• diverses, ä G e n e v e (F. o. s. du c. du 20 ddcembre 1921, page 2452).

Chaussures. — Hager, commerce de chaussures, ä Gendve (F. o.s.
du c. du 28 octobre 1921, page. 2083).

28 juin. Aux termes d'acte pass6 devant Me Bernard de Bude, notaire, ä
• Gendve, le 25 juin 1923, il a dte constitue sous la denomination de: Socidtd
Immobilere rue Alexandre Gavard 43, une s o c i 616 anonyme ayant
pour objet l'achat, la location-et la revente d'immeubles sis dans le canton
de Gendve et, en particular, l'achat pour le prix de fr. 50,000 d'un immeuble
sis ä Carouge, consistant en la parcelle 1653 de la dite commune, contenant
16 ares, 99 metres portant lieu dit 43, Rue Alexandre Gavard, les bätiments
nos 494, 887 et 888 et appartenant ä Charles Monney. Le sidge de la socidtd
est fixd äCarouge. Sa durde est inddterminde. Le capital social est de cinq
mille francs (fr. 5000), divise en -10 actions de fr. 500 chacune. Les actions
sont nominatives. Toute publication emanant de la socidtd aura lieu par la
voie de la Feuille d'avis officielle du canton de Gendve. La socidtd est ad-

•ministrde par nn conseil d'administration compose de 1 ä 3 membres. La
socidtd est engagde par la signature de 1'administrateur, s'il n'y en a qu'un;
s'il y en a plusieurs, par la signature de la majoritd ou de l'un d'eux deldgud
spdcialement et muni d'un pouvoir en'due forme. Le premier conseil est com-
posd de Charles Monney, proprietaire de clinique, de Chätelard (Vaud), de-
meurant ä Carouge. Siege social: 43, Rue Alexandre Gavard.

II. Besonderes Register — II. Registre spdcial — II.Registro speciale

Eintragung — Inscription — Iscrizione

Zurich — Zurich — Zurigo
1923. 28. Juni. Edwin Kuser, geboren den 7. August 1873, Kaufmann,

von Zürich, in Zürich 7 (Appollostrasse 2).

tiflterrecfitsregister — Registre des regimes matrimoniaux
Registro del beni matrimoniali

Bern — Berne — Berna
Bureau Bern

1923. 27. Juni. Die Ehegatten Friedrich Anton Perello, von Riva (Italien),
und Lina geb. Lehmann, beide in Bern, haben durch Ehevertrag vom 5. Juni

; 1923 Gütertrennung vereinbart. Der Ehemann ist Teilhaber der
Kollektivgesellschaft «F. C. Lüthi & Co.», Import von Nahrungsmitteln usw., in
Bern (S. Hl A. B. Nr. 67 vom 21. März 1922, Seite 526 und dortige
Verweisung).

27. Juni. Die Ehegatten Johann Peter Friedr. Wilh. Rutishauser, von
Scherzingen, Buchdrucker, in Bern, und R o s i n a geb. Huber, daselbst, haben
durch Ehevertrag vom 28. Mai 1923 als Brautleute Gütertrennung
vereinbart. Der Ehemann ist Teilhaber der Kollektivgesellschaft Rutishauser &
Ludwig, Buchdruckerei, in Bern (S. H. A. B. Nr. 331 vom 11. September 1902,
Seite 1321).

Erhöhung der Tabakzölle
(Bundcsbeschluss vom 22. Juni 1923 betreffend Verlängerung der Wirksamkeit

des Bundesbeschlusses vom 24. Juni 19211)
Art. 1. Die Wirksamkeit • des Bundesbeschlusses vom 24. Juni 1921

betreffend die Erhöhung der Tabakzölle wird mit imbestimmter Frist verlängert
Art 2. Dieser Beschluss wird als dringlich erklärt und tritt auf 1. Juli

1923 in Kraft

Verkauf gebrannter Wasser
zu technischen und Haushaltungszwecken (Industrie- und Brennsprit)

(Bundesratsbescbluss vom 26. Juni 1923.)

Art. 1. Die Alkoholverwaltung liefert den Inhabern von Bewilligungen
zur Verwendung von Industriesprit gegen Barzahlung und zu ihren allgemeinen
Verkaufsbedingungen den zur Vergällung bestimmten Industriesprit in der
Alkoholstärke von 92,5 Gew.% 95,06 Vol.%) in Mindestabgabemengen
von 125 kg (150 Liter) einer und derselben Sorte. Die Preise per Meterzentner
Reingewicht, ohne Gebinde, sind folgende:

1. Feinsprit zu Fr. 67 rund Fr. 55 den Hektoliter);
2. Sekundasprit zu Fr. 62 rund Fr. 51 den Hektoliter).'
Die Kosten für die Vergällungsstoffe tragen die Spritbezüger.
Art. 2. Es ist untersagt, den Industriesprit zu Reinigungs-, Heizungs-,

Koch- und Beleuchtungszwecken- sowie zur Erzeugung motorischer Kraft zu
verwenden. Zu diesen Zwecken darf einzig Brennsprit verwendet werden.
Widerhandlungen werden gemäss Art. 24 und folgende des Alkoholgesetzes
vom 29. Juni 1900 bestraft.

Art. 3. Die Alkoholverwaltung liefert an jedermann gegen Barzahlung
und zu ihren allgemeinen Verkaufsbedingungen vergällten Brennsprit in der
Alkoholstärke von 90 Gew.% 93,26 Vol.%) in Mindestabgabemengen von
125 kg (150 Liter) zum Preise von Fr. 80 per 100 kg Reingewicht rund
66 Rp. den Liter), ohne Gebinde.

Art. 4. Bezüger, welche mit Brennsprit Handel treiben, dürfen demselben
kein Wasser beisetzen.

_

Art. 5. Abnehmern von Industrie- oder Brennsprit, welche wenigsten»
5000 kg brutto auf einmal an die • gleiche Adresse. beziehen, werden nacht
folgende Ermässigungen der in Art. 1 und 3 hiervor festgesetzten Verkaufspreise

zugestanden:
bei Bezug von mindestens 10,000 kg netto in Kesselwagen Fr. 5;
bei Bezug von wenigstens 10,000 kg brutto:

a) in Gebinden von mindestens 500 kg Inhalt Fr. 4;
b) in kleinern Gebinden Fr. 3;

l) Siehe Schweiz. Handelsamtsblatt Nr. 165 vom 4. Juli 1921.
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bei Bezug von wenigstens 5000 kg brutto:
a) in Gebinden von mindestens 500 kg Inhalt Fr. 3; -

b) in kleinern Gebinden Fr. 2.

Art 6. Dieser Beschluss tritt am 1. Juli 1923 in Kraft. Am Tage des

Inkrafttretens noch nicht ausgeführte Bestellungen werden aus
Billigkeiterücksichten zu den neuen Preisen berechnet.

Die Alkoholverwaltung ist mit dem Vollzug des Beschlusses beauftragt.
*

Relevement des droits de douane sur les tabacs

(Arrötä fädäral du 22 juin 1923. prorogeant la duräe de validitä de l'arrätä
federal du 24 juin' 1921.)1)

Article premier.. La duräe de validity de l'arrötä fädäral du 24 juin 1921
concemant le relävement des droits sur les tabacs est prorogäe pour une
dur6e illimitäe.

Art. 2. Le präsent airete est däclarä urgent et entre en vigueur le
1er juillet 1923.

Vente d'alcools destines aux usages industriels et domestiques
(alcool industriel et alcool ä brüler)
(Arrßtfi du Conseil fßdäral du 26 juin 1923.)

Article premier. La rägie des alcools livre contre paiement comptant et
conformäment ä ses conditions gänerales de vente, aux dätenteurs de licences
pour l'emploi d'alcool industriel, l'alcool destinä ä la dänaturation, au titre
de 92,5 % du poids (— 95,06 % du volume) et en quantites d'au moins 125
kilos (150 litres) d'une seule et möme qualitä. Les prix de livraison sont, par
quintal mätrique poids net, füt non compris:

1. Trois-six fin fr. 67 (— en chiffre rond fr. 55 l'hectolitre).
2. Alcool secondaire fr. 62 en chiffre rond fr. 51 l'hectolitre).

Le coüt des substances dänaturantes et les frais y relatifs sont ä la
charge de l'acheteur.

• Art. 2. II est interdit d'employer l'alcool industriel au nettoyage, au
chauffage, k l'äclairage, ä la cuisson ou ä la production de force motrice. Seul
l'alcool k brüler peut ötre employ6 ä ces diffärents usages. Les infractions
seront punies conformäment aux articles 24 et'siiivants de la loi sur l'alcool
du 29 juin 1900..

Art. 3. La regie des alcools livre denature, contre paiement comptant et
conformäment ä ses conditions gänärales de vente, sur simple commande et en
quantitäs d'au moins 125 kilos (150 litres), l'alcool k brüler, titrant 90 % du
poids 93,26 % du volume) au prix de 80 francs les 100 kilos poids net

en chiffre rond 66 cts. le litre), füt non compris.
Art. 4. II est interdit aux particuliers qui font le commerce d'alcool k

brüler d'ajouter de l'eau fl .cet alcool. •

Art. 5. Les acheteurs d'au moins 5000 kilos poids brut d'alcool industriel
ou d'alcool k brüler ä expedier en une seule fois k la möme adresse, ont droit
aux rabais suivants sur les prix de vente fixes aux artieles 1 et 3 au präsent
arrötä:

sur les achats en quantites d'au moins 10,000 kilos poids net, en vagons-
citernes fr. 5;

sur les achats eil quantitäs d'au moins 10,000 kilos poids 'brut:
a) en füts contenant au moins 500 kilos fr. 4,
b) en futaille plus petite fr. 3;

sur les achats en quantitäs d'au inoins 5000 kilos poids brut:
a) en füts contenant au moins 500 kilos fr. 3,
b) en futaille plus petite fr. 2.

Art 6. Le präsent' arrötä entrera en vigueur le 1er juillet 1923,'Lefe com--
mandes non encore executäes au jour de l'enträe en vigueur le- seront excep-
tionnellement aux nouveaux prix.

La rägie des alcools est cliargäe de l'exäcution du präsent arrätä.

') Voir Feuille olficielle suisse du commerce, n® 166 du 5 juillet 1921.

Vollzug des Fabrikgesetzes
Das eidgenössische Volkswirtschaftsdepartement, gestützt auf Art. 41 des

Fabrikgesetzes vom 18. Juni 1914/27. Juni 1919, sowie auf Art 136 und 137
der Vollzugsverordnung vom 3. Oktober 1919, abgeändert dureh den Bundes-
ratsbeschluss vom 3. April 1922, •

verfügt:
1. Die abgeänderte Normalarbeitewoche (Art. 41 des Fabrikgesetzes) wird,

und zwar in naclibezeichnetem Umfange, bewilligt:
• 1. für die Hut- und Mützenfabrikation, inbegriffen das Garnieren, 52 Stunden

bis Ende Juni 1924;
2. für die Hutgeflcchtfabrikation, inbegriffen die für sie arbeitende

Bleicherei und Färberei, 52 Stunden bis Ende Juni 1924;
3. für die Kachelofen-Fabrikation, 52 Stunden bis Ende Oktober 1923.
II. Die Fabrikinhaber, welche die vorstehenden Bewilligungen in Anspruch

nehmen, müssen den Stundenplan für die abgeänderte Normalarbeitewoche in
der Fabrik durch Anschlag bekanntgeben und der Ortsbehörde für sich und
zuhanden ihrer Oberbehörde einsenden (Art. 44 des Gesetzes).

III. Diese Verfügung tritt am 1. Juli 1923 in Kraft. (V 169)

Bern, den 29. Juni 1923.
Eidgenössisches Volkswirtschaftsdepartement:

Schulthess.
*

Execution de la loi sur les fabriques
Le Däpartement fädäräl de l'äconomie publique, vu l'article 41 de la loi

Sur le travail dans les fabriques du 18 juin 1914/27 juin 1919, ainsi que les
artieles 136 et 137 de l'ordonnance d'exäcution du 3 octobre 1919, modifiäs
par l'arretä du Conseil fädäral du 3 avril 1922,

a r r 61 e :

I. La modification de la semaine normale de travail, selon l'article 41
präcitä, est autorisäe pour les industries et dans la mesure ci-aprös indiquäes:

1. fabrication des chapeaux et des casquettes, y compris le garnissage,
52 heures jusqu'ä fin juin de l'annäe prochaine;

2. fabrication des tresses de chapeaux, y compris le blanchiment et la
teinture s'y rapportant, 52 heures jusqu'ä fin juin de l'annäe prochaine;

3. fabrication des poäles en faience, 52 heures jusqu'ä fin octobre de l'annäe

courante.
II. Les fabricants qui feront usage des permis ci-dessus afficheront l'ho-

raire de la semaine normale modifiäe dans l'ütablissement et le communi-
queront k l'autoritä locale, pour eile et ä. l'intention de l'autoritä ä laquelle
eile est subordonnäe (art. 44 de la loi). (V 170)

III. Le präsent arrätä entrera en vigueur le 1er juillet prochain.
Berne, le 29 juin 1923.

Däpartement fädäral de l'äconomie publiquo,
Schulthess.

Esecuzione della legge sulle fabbriche

II Dipartimento federale dell' economia pubblica, visto l'art. 41 della
legge sul lavoro nelle fabbriche del 18 giugno 1914/27 giugno 1919 e gli ar->
ticoli 136 e 137 del regolamento d'esecuzione del 3 ottobre 1919, modificati

• dal decreto del Consiglio federale del 3 aprile 1922,

dispone:
I. £ consentita nella misura seguente la modifieazione della settimana

normale di lavoro, a' sensi dell' art. 41 suddetto:
1. per la fabbrieazione dei cappelli e dei berretti, compresa la guarnizione,

52 ore fino a tutto giugno del 1924;
2. per la fabbrieazione delle trecce per cappelli, compresi l'imbiancamento

e la tintura relativi a detta fabbrieazione, 52 ore fino a tutto giugno del 1924;
3. per la fabbrieazione delle stufe di maiolica, 52 ore fino a tutto ottobre

del 1923.

II. I fabbricanti che faranno uso dei suddetti permessi, dovranno af-.
figgere nella fabbrica l'orario della settimana normale modificata e comuni-
carlo per iscritto all' autoritä locale per informazione sua e della rispettiva
autoritä superiore (art. .44 della legge). (V 171)

HI. Le presenti.disposizioni entrano in vigore il 1° luglio 1923.
B e r n a, il 29 giugno 1923.

II Dipartimento federale dell' economia pubblica,
Schulthess.

Ausfuhr elektrischer Energie ins Ausland

t
Die Stadt Genf stellt das Gesuch um Erneuerung der Bewilligung Nr. 8,

welche am 31. Dezember 1923 dahinfäJlt und sie ermächtigt, max. 300 Kilowatt

elektrischer Energie zu Traktionszwecken nach Frankreich an die
Sociätä Anonyme des Chemins de fer du Saläve auszuführen. Die täglich
auszuführende Energiemenge soll max. 1000 Kilowattstunden nicht überschreiten.
Eine Ueberschreitung dieser Energiemenge ist nur- Sonntags zulässig. Die
zur Ausfuhr bestimmte Energie stammt teilweise aus dem Werk Chövres,
teilweise aus den Anlagen der Sociätä de l'Energie de l'Ouest-Suisse S. A. '

Die Bewilligung soll gemäss Gesuch für die Dauer von fünfzehn Jahren,
vom 1. Januar 1924 an gerechnet, d; h. mit Gültigkeit bis 31. Dezember 1938,
erteilt werden.

Gemäss Art. 3 der Verordnung betreffend die Ausfuhr elektrischer
Energie, vom 1. Mai 1918, wird dieses Begehren hiermit veröffentlicht. Ein-,
sprachen und andere Vernehmlassungen irgendwelcher Art sind bei der
unterzeichneten Amsstelle bis spätestens den 27. September 1923 einzureichen.
Ebenso ist ein allfälliger Strombedarf im Inlande bis zu diesem Zeitpunkte
anzumelden. Auf begründetes Gesuch hin werden Interessenten die
wichtigsten Begingungen für die Lieferung der Energie ins Ausland bekanntge-
geben. (V 1571)

Bern, den 15. Juni 1923. Eidg. Amt für Wasserwirtschaft.

Ausfuhr elektrischer Energie ins Ausland
Die Nordostschweizerischen Kraftwerke A.-G. in Baden (NOK) stellen

folgende Gesuche um Bewilligung zur Ausfuhr elektrischer Energie aus ihren
bestehenden sowie aus den neu zu erstellenden Kraftwerken Wäggital (Auteil

NOK) und allenfalls Böttstein-Gippingen. Eventuell soll auch Energie aus
den Anlagen der Bündner Kraftwerke A.-G. in Chur zur Ausfuhr beigezogea

i werden.
I.

Es soll den NOK die Ausfuhr folgender Energiequoten an die
Kraftübertragungswerke Rheinfelden A.-G. in Badisch-Rheinfelden gestattet werden:

a) einer Quote bis max. 1700 Kilowatt 24stündiger Energie, welche während

des ganzen Jahres geliefert werden soll; die täglich auszuführende
Energiemenge soll max. 40,800 Kilowattstunden nicht überschreiten,

b) einer Quote bis max. 700 Kilowatt 24sttlndiger Sommerenergie, wobei
die Höchstleistung max. 770 Kilowatt nicht überschreiten soll. Die täglich
auszuführende Energiemenge soll im Mittel 16,800 und im Maximum 18,480
Kilowattstunden nicht übersteigen,

c) einer Quote von max. 7700 Kilowatt Sommerabfallenergie; die täglich
auszuführende Energiemenge soll im Mittel 168,000 und im Maximum 184,800
Kilowattstunden nicht überschreiten,

d) einer Quote von max. 6050 Kilowatt Abfallenergie zum zeitweisen
Ersatz von Dampfreservekraft; die täglich auszuführende Energiemenge soll
durchschnittlich 132,000 und im Maximum 145,200 Kilowattstunden nicht
überschreiten.

Bezüglich der unter c) und d) näher bezeichneten Quoten besteht für die
NOK eine Lieferungspflicht nur soweit und solange, als sie solche Energie zur
Verfügung haben und die Energie in der Schweiz keine angemessene Verwendimg

finden kann.
Die ausgeführte Energie soll von den • Kraftübertragungswerken Rheinfelden

A.-G. an ihre Abonnenten weitergeliefert werden.
Die Kraftübertragungswerke Rheinfelden A.-G. werden den NOK auf

Verlangen Energie aus ihren Wasser- und Dampfanlagen liefern, soweit sie solche
verfügbar haben, und zwar zu nicht ungünstigeren Bedingungen als sie unter
gleichen Verhältnissen solche an Dritte abgeben.

Die Bewilligung soll gemäss Gesuch für die Dauer von zwanzig Jahren
erteilt werden.

n.
Es soll den NOK ferner gestattet werden, elektrische Energie an die

Forces motrices du Haut-Rhin S. A. in Mülhausen (Elsass) auszuführen. •

Die auszuführende Leistung soll, in den Schaltanlagen des Kraftwerkes
Beznau gemessen, normal 12,500 Kilowatt betragen; die täglich auszuführende
Energiemenge soll dabei max. 288,000 Kilowattstunden nicht überschreiten.
Die Ausfuhr soll während des ganzen Jahres erfolgen. Bei • Energiemangel
kann die Lieferung auf 4000 Kilowatt eingeschränkt werden. Vorübergehend
soll den NOK gestattet werden, die Ausfuhr bei günstigen Wasserverhältnissen

auf max. 15,000 Kilowatt und die täglich auszuführende Energiemenge
auf max. 360,000 Kilowattstunden zu erhöhen.

Die NOK verpflichten sich, in Zeiten von Energieknappheit in der Schweiz
auf Verlangen Energie aus den kalorischen Anlagen der Forces motrices du
Haut-Rhin S. A. (Formo) einzuführen und dem schweizerischen Konsum zu
angemessonen Bedingungen zur Verfügung zu stellen, soweit die Formo diese
Enorgie nicht für ihre eigenen Zwecke benötigt.

Die zur Ausfuhr bestimmte Energie soll von den Forces motrices du
Haut-Rhin S. A. in der Hauptsache zur Bedienung der Textil-.und Kaliindustrie

verwendet werden.
Die Bewilligung soll gemäss Gesuch für die Dauer von zwanzig Jahren

erteilt worden.
Gemäss Art. 3 der Verordnung betreffend die Ausfuhr elektrischer Energie,

vom 1. Mai 1918, werden diese Begehren-hiermit veröffentlicht.' Ein-
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sprachen und andere Vernehmlassungen irgendwelcher Art sind bei der
unterzeichneten Amtsstelle bis spätestens den 27. September 1923 einzureichen.
Ebenso ist ein allfälliger Strombedarf im Inlande bis zu diesem Zeitpunkt
anzumelden. Auf begründetes Gesuch hin werden Interessenten die wichtigsten
Bedingungen für die Lieferung .der Energie ins Ausland bekannt gegeben.

Bern, den 19. Juni 1923. (V 1601)

Eidg. Amt für Wasserwirtschaft.

Ausfuhr elektrischer Energie ins Ausland

Die Schweizerische Kraftübertragung A.-G. in Bern (SK) und die
Otficine Elettriche Ticinesi. in Bodio/Baden (Ofelti) stellen das Gesuch um
Bewilligung zur gemeinsamen Ausfuhr elektrischer Energie nach Italien an die
Societä Idroelettrica Piemontese-Lombarda, Ernesto Breda in Mailand.

In der Sommerperiode (vom 16. April bis 15. Oktober jeden Jahres) soll
die auszuführende Leistung, in'der Abgabestation in der'Gegend von Ponte
Tresa gemessen, max. 22,000 Kilowatt betragen. Die täglich auszuführende
Energiemenge soll dabei max. 525,000 Kilowattstunden nicht überschreiten.

In der Winterperiode (vom 16. Oktober bis 15.- April jeden Jahres) soll
die auszuführende Leistung, in der genannten. Abgabestation gemessen, ebenfalls

max. 22,000 Kilowatt betragen. Die täglich auszuführende Energiemenge

soll jedoch max. 480,000 Kilowattstunden nicht überschreiten.
Die Ausfuhr soll durch die Ofelti im Herbst 1923 mit 5000 Kilowatt

konstanter Jahreskraft begonnen werden. Bei Wassermangel soll diese Leistung
bis auf max. 3000 Kilowatt eingeschränkt werden.

Zwecks Beteiligung' an der Ausfuhr beabsichtigt die SK die Erstellung
einer Starkstromleitung von Amsteg aus über den St. Gotthard, welche in.'
Bodio an die bestehende Leitung Bodio-Ponte Tresa der Ofelti angeschlossen
werden soll.

Nach Erstellung dieser Leitung sollen vom Herbst 1924 an über die
genannte, von den Ofelti gelieferte Quote konstanter Jahresenergie hinaus
von der SK 10,000 Kilowatt konstanter Winterkraft und 5000 Kilowatt
konstanter SÖmmerkraft ausgeführt werden. Darüber hinaus sollen feiner je.
nach den Disponibilitäten der SK Und der Ofelti und den Bezugsmöglich-

'

keiten des italienischen Abnehmers bis zu max. 10,000 Kilowatt Sommer-;
energie und bis zu max. 5000 Kilowatt 'Winterenergie ausgeführt werden.
Bei Wassermangel kann die zu liefernde .Energiequote herabgesetzt werden1
unter der Bedingung, dass das Manko noch in derselben Zeitperiodo
nachgeliefert wird. I

Die zur Ausfuhr bestimmte Energie soll aus den Anlagen der' Ofelti
lmd aus dem Sammelnetz der SK entnommen werden und im Verteilungs-:
netz der Societä Idroelettrica Piemontese-Lombardia, Ernesto Breda •

Verwendung finden.
Die Bewilligung soll gemäss Gesuch mit Gültigkeit bis 15. April 1937.

erteilt werden. (V 1631)
Gemäss Art. 3 der Verordnung betreffend die Ausfuhr elektrischer Energie,

vom 1. Mai 1918, wird dieses Begehren hiermit veröffentlicht. Einsprachen
und andere Vernehmlassungen irgendwelcher Art sind bei der unterzeich-,
neten Amtsstelle bis spätestens den 27. September 1923 einzureichen. Ebenso,
ist ein allfälligcr Strombedarf im Inlande bis zu diesem Zeitpunkt anzumel-|
den. Auf begründetes Gesuch hin werden Interessenten die wichtigsten.!
Bedingungen für die Lieferung der Energie ins Ausland bekanntgegeben. j

Bern, den 19. Juni 1923. Eidg. Amt für Wasserwirtschaft.:
• 5

i
Exportation d'energie electrique ä l'etranger j

La Ville de Genöve deraande le renouvellement du permis d'exportation'
n° 8 qui prend.fin le 31 decembre 1923 et l'autorise ä exporter, pour des
besoins de traction, 3Q0 kilowatts au maximum d'Snergie Slectrique en France,
ä la. SociStS Anonyme des Chemins de fer du Salöve. La quantitS d'Snergie
pouvant Stre exportSe ne doit pas dSpasser 1000 kilowattheures par jour, ä
l'exception du dimanche qü ce dernier chiffre peut Ster dSpassS. L'Snergie
destinSe ä l'exportation provient en partie de l'usine de Chövres et en partio
des installations de la SociStS de l'Energie de l'Ouest-Suisse S. A.

ConformSment ä la demande, l'autorisation doit 6tre accordSe pour une,
durSe de quinze ans, ä partir du 1er janvier 1924; eile serait done valable
jusqu'au 31'dScembre 1938.'

ConformSment k l'article 3 de l'ordonnance du 1er inai 1918 sur ^exportation

d'Snergie electrique, eetle demande est rendue publique. Les oppo-.
sitions et remarques de n'importe quelle nature doivent Stre toutes adressSesi
au Service soussignS avant le 27 septembre 1923. II en est de möme pour'
toute demande d'utilisation de cette Energie dans le pays. Les conditions
essentielles de la livraison d'Energie k l'etranger seront communiquSes aux-
intSressSs qui en feront la demande motivee. '

(V 1581)

Berne, le 15 juin 1923. Service fSdSral des Eaux.

Exportation d'energie electrique ä l'etranger
Les Forces motrices du Nord-Est Suisse S. A. k Baden (NOK) prSsentent;

les demandes suivantes coneernant l'exportation d'energie Slectrique prove-'
nant de leurs usines existantes ainsi que des usines k crSer de Wäggital (part;
des NOK), et Sventuellement de Böttstein-Gippingen. Le eas SehSant, il serait'
exports egalement de l'Snergie provenant des installations des Forces motriees
grisonnes S. A., k Coire.

I.
Les NOK seraient autorisSes k exporter aux «Kraftübertragungswerke

Rheipfelden A.-G.» k Badiseh-Rheinfelden les quotes d'Snergio suivantes:
a) une quote de 1700 kilowatts au maximum d'Snergie de 24 heures, qui

serait livrSe pendant toute 1'annSe; la quantitS d'Snergie k exporter ne devrait.
pas dSpasser 40,800 kilowattheures par jour, • ;

b) une quote de 700 kilowatts au maximum d'Snergie d'StS de 24 heures,:
la puissance maximum momentanSe ne devant pas dSpasser 770 kilowatts. La1.
quantitS d'energie k exporter ne devrait pas dSpasser en moyenne 16,800 kilo- i

wattheures et au maximum 18,480 kilowattheures par jour,
c) une quote de 7700 kilowatts au maximum d'Snergie rSsiduelle d'StS;

la quantitS d'Snergie k exporter, ne devrait pas dSpasser en moyenne 168,000;
kilowattheures et au maximum 184,800 kilowattheures par jour, ;

d) une quote de 6050 kilowatts au maximum d'Snergie rSsiduclle, destinSe;
ä^ remplaeer temporairement de l'Snergie thermique de rSserve; la quantitS
d'Snergie k exporter ne devrait pas dSpasser en moyenne 132,000 kilowatt--
heures et au maximum 145,200 kilowattheures par jour.

En ce qui conceme les quotes dSsignSes sous e) et d), les NOK ne sont:
tenues de les foumir que pour autant qu'elles ont cette Snergie k leur dispo- '

sition et que cette Snergie ne trouve pas un emploi eonvenable en Suisse.
L'Snergie exportSe serait livrSe par les «Kraftübertragungswerke Rhein-:

felden A.-G.» ä leurs abonnSs.
Sur demande des NOK les «Kraftübertragungswerke Rheinfelden 'Ä.-G.»

leur livreront de l'Snergie provenant de leurs installations, hydrauliques et
•thermiques pour autant que cette Snergie sera disponible et eela k des condi-i

tions qui ne pourront Stre plus dSfavorables que Celles auxquelles sont sou-
mises leurs livraisons Squivalentes k des tiers.

ConformSment k la demande l'autorisation serait aecordSe pour line duröo
de vingt ans.

H.
Les NOK seraient de plus autorisSes ä exporter de l'Snergio Slectriquo

aux Forces motrices du Haut-Rhin S. A. k Mulhouso (Alsace).
La puissance k exporter serait normalement de 12,500 kilowatts, mesurSe

k la Station de dSpart de l'usine Slectrique de Beznau; la quantitS d'Snergio
ä exporter ne dSpasserait pas 288,000 kilowattheures par jour. L'exportation
aurait lien pendant toute l'annSe. En cas de pSnurie d'Snergie, la livraison
pourrait Stre rSduite ä 4000 kilowatts. Au eas oü les conditions hydrologiques
seraient favorables, les NOK seraient autorisSes provisoirement k porter
l'exportation ä 15,000 kilowatts au maximum et k Slever la quantitS d'Snergie
exportSe journellement ä 360,000 kilowattheures au maximum.

Les NOK s'engagent ü importer sur demande en cas de pSnurie d'Snergio
en Suisse, de l'Snergie provenant des installations thermiques des Forces
motrices du Haut-Rhin S. A. (Formo) et ä la mettre ä des conditions eonvenables
ä la disposition des consommateurs suisses pour autant que les propres besoins
de la Formo le permettent.

L'Snergie exportSe serait utilisee par les Forces motrices du Haut-Rhin
S. A. principalemcnt poiir les besoins des industries textile et de potasse.

ConformSment k la demande, l'autorisation serait accordee pour une dvtrSe
de vingt ans.

ConformSment ä l'article 3 de l'ordonnance du 1er raai.1918 sur l'exportation

de l'Snergie Slectrique, ces demandes sont rendues publiques. Les
oppositions et remarques de n'importe quelle nature doivent Stre toutes adressScs
au Service soussigne avant le 27 septembre 1923. .11 en est de mSme pour
toute demande d'utilisation de cette Snergie dans le pays. Les conditions
essentielles. de la livraison d'energie ä l'Stranger seront communiquSes aux
intSrSssSs qui en ferorit la demande motivee. .(V 1611).

Berne, lo 19 juin 1923. Service fSdSral des Eaux.

Exportation d'energie electrique ä l'etranger
La SociStS Suisse pour le transport et la distribution d'ElectricitS S. A.

in Bern (SK) et les «Officine Elettriche Ticinesi» k Bodio/Baden (Ofelti)
demandent l'autorisation d'exporter en commun do l'Snergie Slectrique. en
Italie k. la «Societä Idroelettrica Piemontese-Lombarda, Ernesto Breda». ä
Milan.

Pendant la pSriode d'StS (du 16 avril au 15 octobre de chaque annSe)
la puissance destinSe ä l'exportation serait de 22,000 kilowatts au maximum,
mesurSe ä la station de livraison voisine de .Ponte Tresa. La quantitS
d'energie ä exporter ne devrait pas dSpasser 525,000 kilowattheures par. jour.

Pendant la pSriode d'hiver (du 16 octobre au 15 avril de chaque annSe)
la puissance. destinSe ä l'exportation serait Sgalement de 22,000 kilowatts au
maximum, mesurSe ä la Station de livraison mentionnSe. Cependant la quantitS

d'Snergie ä exporter ne devrait pas dSpasser 480,000 kilowattheures par
jour.

L'exportation commengerait en automne 1923 et porterait sur une
puissance. annuelle constante: de 5000 kilowatts livrSe par les Ofelti. En cas de
disette d'eau, cette puissance serait rSduite jusqu'ä 3000 kilowatts au
maximum.

Afin de pouvoir partieiper ä l'exportation, la SK a l'intention de
.construire ä partir d'Amsteg par dessus le St. Gothard une.ligne ä haute
tension qui se raccorderait ä Bodio ä la ligne des Ofelti existante Bodio-
P.onte Tresa. '

La construction de cette ligne terminSe, il serait exports ä partir de
l'automne 1924 par la SK en sus de la puissance • annuelle constante livrSe
par les Ofelti, 10,000 kilowatts constants d'Snergie d'hiver et 5000 kilowatts
constants.d'Snergie d'StS. De plus, suivant les disponibilitSs de la SK et des
Ofelti et la possibilitS, de la part de 1'abonnS italien, de recevoir cette Snergie,
il pourrait Stre exports encore, au delä des puissances mentionuSes, au
maximum 10,000 kilowatts d'Snergie d'StS et 5000 kilowatts d'Snergie
d'hiver. En cas do disette d'eau, la quote d'Snergie ä livrer pent Stre
rSduite ä condition que la fourniture de la quantitS d'Snergie ainsi soustraite
se fasse plus tard et encore dans la mSme pSriode.

L'Snergie destinSe ä l'exportation provient des installations des Ofelti
et du rSseau de la SK; eile serait utilsSe dans le rSseau do distribution
de la «Societä Idroelettrica Piemontese-Lombarda, Ernesto Breda».

ConformSment ä la demande, l'autorisation serait valable jusqu'au 15 avril
1937. •

ConformSment ä l'article 3 de l'ordonnance du. 1er mai 1918 sur Importation

de l'Snergie Slectrique, cette demande est rendue publique, Les
oppositions et remarques de n'importe quelle nature doivent.- Stre toutes adres-
sSes au Service soussignS avant lo 27 septembre 1923. II en est de mSme
pour toute demande d'utilisation de cette Snergie : dans le pays. Les
conditions essentielles de la livraison d'Snergie ä l'Stranger seront communiquSes

aux intSressSs qui en feront la demande motivSe. (V 1641)

Berne, le 19 juin 1923. ' Service fSdSral des Eaux.;

Esportazione di energia elettrica all'estero
La cittä di Ginevra fa domanda affinchö lo venga rinnovata l'autorizza-

zione N° 8 scadevole al 31 dicembre 1923 e che l'autorizzava ad esportarc in
Francia per la «SociStS Anonyme des Chemins do fer du Salöve» un quantitative

massimo di 300 kilowatt di energia elettrica destinata alia trazione. II
quantitative giomaliero di energia da esportarsi non sorpasserä un massimo
di 1000 kilowattore. Un soprasso sulla quantitä fissata sarä ammesso solo alla
dömenica. L'energia d'esportazione proviene in parte dall'Officina elettrica di
Chövres ed in parte dagli impianti della «SociStS de l'Energie do l'Ouest-
Suisso S. A.».

_

Secondo la domanda l'autorizzazione dovrebbe venir conferita per un
periodo di quindici anni, dal 1° gennaio 1924 inavantiecioöcon validitäfinoal
31 dicembre 1938.

A norma dell'art. 3 dell'ordinanza del 1° raaggio 1918, concemente l'es-
portazione di energia elettrica, questa domanda vieno qui pubblicata. Opposi-
zioni e comunicazioni di qualsiasi natura'sono da inoltrarsi al Servizio sotto-
scritto al piü tardi fino al 27 settembre 1923. Cosi pure ö da notificarsi ontro
il medesimo termine un eventuale fabbisogno di energia pel consumo interno.
Dietro domanda motivata °i comunicheranno agli interessati le principali cöu-
dizioni per la fornitura di energia all' estero. (V 1591)

B e r n a, 15 giugno 1923. Servizio federale delle Acque.

Esportazione di energia elettrica all'estero
La «Nordostschweizerische Kraftwerke A.-G.» di Baden (NOK) fa

domanda affinehö essa venga autorizzata ad esportare dell' energia elettrica dai
suoi impianti esistenti e da quelli da costruirsi nel Wäggithal (conparteci-
pazione NOK) ed eventualmente di Böttstein-Gippingen. Potrebbo pure venir
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assirnilata per l'esportazione anche dell' energia degli impianti- della «Bündner
Kraftwerke A.-G.» di Coira.

E cid come segue:
I.

Si conferisee alia NOK 1'autorizzazione di esportare le seguenti quote di
energia destinate alia «Kraftübertngungswerke Rheinfelden A.-G.», a Rhein-
felden-Baden: -

-. a) una quota fi.io ad un massimo di 1700 kilowatt di energia, per 24 ore,
che dovrä venir fornita durante 1'intero anno; la quantity di energia giornaliera
da esportarsi non sorpasserä un massimo di 40,800 kilowattore;

b) una quota fino ad un massimo di 700 kilowatt di energia estiva per
24 ore, laddove 1'effetto massimo non sorpasserä- i 770 kilowatt. L'energia
giornaliera da esportare sarä in media di 16,800 e al massimo di 18,480
kilowattore; •

c) una quota massirna di 7700 kilowatt di energia estiva di sopravanzo;
l'energia da es-portare giomalmente non sorpasserä in media i 168,000 e al
massimo i-184,800-kilowattore;

d) una quota massirna di 6050 kilowatt di energia di sopravanzo in sosti-
tuzione momentanea di energia di riserva prodotta termicamente; l'energia
da esportarsi giornalmente non sorpasserä in media i 132,000 e al massimo
i 145,200 kilowattore.

Per quanto conccrne le' quote designate collu lettere c) e d) l'obbligo di
fornitura della NOK stA in quanto e per quanto essa abbia tale energia a
disposizione e la stessa non possa trovare in Isvizzera impiego adeguato.

L'energia esportata sarä a sua volta fornita ai suoi abbonati dalla
«Kraftübertragungswerke Rheinfelden' A.-G.».

'Dietro domanda la «Krafttibertragungswerke Rheinfelden' A.-G.» fornirä
alia NOK dell'energia provenience dai suoi impiarti idraulici e a vapore, in
quanto ne avrä disponibile, e ciö a condizioni relativamente non meno favore-
voli di quelle che vengon'o fatte ai terzi'.

Seeondo la domanda, Tautörizzazione sarebbe da conferirsi per un periodo
di venti anni.

". " II.
Si autorizzerä inoltre la NOK ad esportare dell' energia elettrica per la

«Forces motrices du Haut-Rhin S. A.», di Molusa (Alsazia).
II Potenziale da esportare misurato negli impianti di distribuzione di Bez-"

nau, importer^ normalmente 12,500 kilowatt; l'energia da esportarsi giornalmente

non sorpasserä un massimo di 288,000 kilowattore. L'esportazione si
effettuerä durante 1'intero anno. Nel easo'che l'energia venisse a scarseggiare,:
la fornitura sarä ridotta a 4000 kilowatt.-In via precaria si poträ permettere,
a condizioni idrauliche favorevoli, un' aumento di esportazione fino ad un •

massimo di 15,000 kilowatt e rispettivamente una quantitä d'energia giornaliera

d.'csportazione massirna di 360,000 kilowattore. 1

La NOK si obbliga nel caso che ne venga fatto domanda, in tempi di
scarsezza di energia in Isvizzera,' di importarc della forza degli impianti
termiei della «Forees motrices du Haut-Rhin S. A.» (Formo) e metterla a
disposizione del consumo svizzero a cbndizioni convcnienti fintanto -che tale
forza non1 necessiti alia Formo per coprire il proprio fabbisogno.

L'energia da esportarsi sarebbe utilizzata dalla «Forces: motrices • du
Haut-Rhin S.A.» principalmente nell'industria tessile e per le fabbriche di'
potassa:

Seeondo la domanda, 1'autorizzazione sarebbe da conferirsi per un periodo
di venti annl.

A norma dell' art. 3 dell' ordinanza concernente l'esportazione di energia3
elettrica del 1° maggio 1918, queste domando vengono qui pubblicate. Oppo-i
sizioni e' comunicazioni • di qualsiasi natura - sono da inoltrarsi al Servizio)
sottbscritto al piü tardi fino al 27 settembre 1923.' Cosi pure 6 da'notificarsi)
entro il medesimo termine un' eventualo fabbisogno di energia pel 'consurrio
interno. Dietro domanda motivata si eomunicheranno agli interessati le prin-
cipali condizioni per la fornitura di energia all'estero.' ' (V1621) '

Berna, 19 giugno 1923. Servizio federale delieAcque.'

Esportazione di energia elettrica .all' estero

La «Schweizerische Kraftübertragung Ä.-G.» in Berna (SK) e le Offi-
cine Elettriche Ticinesi di Bodio/Baden (Ofelti)' fanno domanda affinche
venga loro conferita 1'autorizzazione d'esportare assieme in Itala dell' energia
elettriea per la Society Idroelettrica Piemontese-Lombarda,' Ernesto' Breda
a Milano.

Nel periodo estivo (dal 16 aprile al 15 ottobre d'ogni anno) il Potenziale

da esportarsi, misurato alia stazione di consegna nei pressi di Ponte
Tresa, dovrebbe essere al massimo di 22,000 kilowatt. La quantity giornaliera
di energia d'esportazione non sorpasserebbe un. massimo de 525,000
kilowattore.

Nel periodo invernale (dal 16 ottobre al 15 aprile di ogni anno) il
Potenziale da esportarsi, misurato alia suddetta stazione di consegna, dovrebbe
parimenti essere di un massimo di 22,000 kilowatt, laddove la quantity
giornaliera di energia d'esportazione non dovrebbe perd sorpassare un massimo
di 480,000 kilowattore.

La Ofelti inizierä l'esportazione nell' autunno 1923 con un quantitativo
di 5000 kilowatt di energia annuale costante. Nel caso che si presentassero
condizioni idrauliche sfavorevoli tale Potenziale dovrä essere limitato ad
un massimo di 3000 kilowatt. •

Come alio scopo della compartecipazione la SK intende stabilire una con-
dotta ad alta tensione da Amsteg attraverso' il' S. Gottardo, la quale sari
collegata a Bodio alia linea giä esistente Bodio-Ponte Tresa di proprietä
della Ofelti.

Dopo che- tale linea sara stabilita, dall' autunno 1924 in avanti, si
esporterä, in piü della menzionata quota di energia annuale costante, da
fornirsi dalla Ofelti, un quantitativo di 10,000 kilowatt di-energia invernale
costante e di 5000 kilowatt di energia estiva costante che sarä fornita dalla
SK. Sarä inoltre esportato in piü, a seeondo delle disponibilitä delle Societä
SK e Ofelti e della capacitä di acquisto del compratore italiano, fino ad
un quantitativo massimo di 10,000 kilowatt.di energia estiva' e 5000 kilowatt

di energia' invernale.' Nel caso si verificassero condizioni' idrauliche
sfavorevoli, la quota d'energia da fornire poträ venir ridotta a condizione
che il manco venga poi formito ancora nello.stesso periodo di tempo.

L'energia destinata all' esportazione verrä fornita dagli impianti della
Ofelti ed dalla rete collettrice della SK e sarä utilizzata nella rete di
distribuzione della Societä. Idroelettrica Piemontese-Lombarda, Ernesto Breda.

L'autorizzazione dovrebbe venir conferita, seeondo la domanda, con
validitä fino al 15 aprile 1937.

A norma d'ell art. 3 dell' ordinanza del 1° maggio 1918, concernente
l'esportazione di energia elettrica, questa domanda. viene qui pubblicata.
Opposizioni' e comunicazioni di qualsiasi natura sono da inoltrarsi al
Servizio sottoscritto al piü tardi fino al 27 settembre 1923. Cosi pure b da noti-
fiearsi entro il medesimo termine un' eventuale fabbisogno di energia pel
eonsumo interno. Dietro domanda motivata si eomunicheranno agli
interessati le principali condizioni per la fornitura di energia all' estero. (V 1651)

Berna, 19 giugno 1923. Servizio federale delle Acque.

Annulation d'une carte de legitimation pour voyageur de commerce
H est porte ä la connaissance du public quo la prefecture du district de

Neuchätel a d61ivr6, le 27 juin 1923, sous n° 427/5712, un duplicata de la
carte ä la maison Isidore Schiller, ä Neuchätel, en faveur de M. Israel Le-
witzky, ä Zurich.

Cette carte remplace telle qui a 6tt accordte, le 5 janvier 1923, sous
n° 166,. souche n° 5655, ä M. Dembo Gueresim, ä Fribourg, et transferee
ensuite au nom de M. IsraSl Lewitzky. Cette derniöre 6tant 6gar6e, est annulde
par le prdsent avis. • (V 168)

Neuchätel, le 29 juin 1923. Departement de Police.

Actif
L'AIGLE, Compagnie Anonyme d'Assnrances ä Primes Fixes eontre I'Ineendie

Bilan au 31 dicembre 1922 Passlf
; Fr. Ct.

1,562,735 91

7,300,000 _
4,097,603 67

638,847 12
9,037,746 35
2,355,636
1,658,659 31
3,466.433 71
3,334.460

27,163 30

33,479.285 37

Fr. ct.
2,000,000
2,000,000
7,845,928 05
2,239,708 55
2,803,818 08

345,000
258,736 23

1,954,794 44
1,932,358 12

3,335,128 73
7,571,444 64

84,476 39
64,541 42

1,043,350 72

33,479,285 37

Valeurs rcalisabtes immedialemenl:

Espöces en caisse', ä la Banque de'France et chez
divers banguiers. •

• Bons du Tresor et de la Defense Nationale.
Rentes 6%, 5%, 4%, 3% et Emprunt de Madagascar.

• Fonds d'Etats Strangers.
Actions et obligations divers.
Primes arriSrSes.
Agents, soldes de leurs comptes.
Compagnies de reassurances.
Valeurs en depöts pour cautionnements d'agents.
DSbiteurs divers.

(B. 22)

bonds social * *
Reserve en accroissement du capital
Portions de primes afferentes aux risques non eteints
Reserve pour fluctuations ,de valeurs
Sinistres restant ä payer aiu 31 decembre 1922
Provision pour crSances douteuses
CrSditeurs divers
Compte de primes en suspens
Timbre et impöts dus au TrSsor '.
Yaleurs et espöces en d6pöt pour cautionnements

d'agents
Compagnies de reassurances
Caisse de Pr6voyance des Employes
Arrdrages, intöröts et dividendes non perqus
Solde de profits et pertes'

Paris, le 18 juin 1923. • Le Directeur de la Compagnie l'Aigle Incendie: A. de Ronseray.

COMPAGNIE DU SOLEIL
Sociät£ Anonyme d'Assurances ä Primes fixes contre I'Ineendie, la Fondre et les Explosions de tonte natnre

Actif Bilan au 31 decembre 1922 Passif
• Fr.

2,683,432

2,382,034 75

10,581,306 50
9,421,991 98
1,014,345 75

19,409,764 45
3.460,550 92

•3,282,102 18
4,472.618 43

145,610 39
4,338,570 —

61,192.327. 40

ct.
05 Immeubles rue de Chäteaudun, nos 44 et 46, et rue

St-Lazare, nos 51, 53 et 53bls.

Valeurs r£aiisables immSdlatement:

Especes en caisse, ä la Banque de France - et chez
divers banquiers.

Bons du Trösor et de la Defense Nationale.
Rentes 6%, 5%, 4%, 3% et Emprunt de Madagascar.
Fonds d'Etats ötrangers.
Actions et obligations diverses.
Primes arrieröes.
Agents, soldes de leurs comptes.
Compagnies lAassurantes. (B.23)
Döbiteurs divers.
Yaleurs döposees pour cautionnements. d'agents.

Fonds-social
Fonds de Prövoyance
Portions de primes afferentes aux risques non dteints
Provision pour sinistres de guerre
Reserve pour fluctuations de valeurs
Sinistres restant ä payer au 31 decembre 1922
Provision pour cr6ances douteuses
Compte de primes en suspens
Cr6diteurs divers
Timbre et Impöts dus au Tresor
Valeurs et espöces en d6pöt pour cautionnements

d'agents
Compagnies röassurantes '

Antrages, intöröts et dividendes non perqusSolde ae profits et pertes

Paris, 18 juin 1923.
'

Le Directeur General de la Compagnie du Soleil Incendie: Ed. Bizos.

Fr. Ct.
6,000,000
6,000,000 —

12,906,508 34
78,000

5,925,551 30
4,908,405 59

655,000
2,893,937 95

914,112 31
4,121,709 23

4,339,087 34
10,115,012 11

220,935 12
11.

61,192,327 40,
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Aktiva
„SCHWEIZ", Allgemeine Versicherungs~Aktlen-Geselisehaft, Zürich

Bilanz am 31. Dezember 1922 Passiva
Fr. Ct.

3,750,000 —
4,654,810 57

10,492,488 05
467,960 49

1,633,917 61

20,999,176 72

Verpflichtungsscheine der Aktionäre.
Kassa-Bestand und verfügbare Bankguthaben.
Geschäftshaus und Wertschriften.
Prämien-Guthaben und Ausstände bei Agenten.
Guthaben bei Rückversicherern und Diverse.

(B. 18)

Aktien-Kapital
Kapital-Reserve

: Spezial-Reserve
Guthaben der Rückversicherer und Diverse
Vorträg für schwebende Schäden und laufende

Risiken
Gewinn- und Verlust-Konto

Zürich, den 12. Juni 1923.

Fr. Ct.

—
_

700,000 —
2,924,315 84

10,576,776 05
548,084 83

20,999,176 72

„SCHWEIZ" Allgemeine Versicherungs-Aktien-Gesellschaft.
Der Direktor: Briner.

Aktiva

PATRIA, Schweizerische Lebensversichernngs^Gesellschaft auf Gegenseitigkeit in Basel
(vorm. Schweizerische Sterbe- und Altcrskasse)

Bilanz per 31. Dezember 1922 Passiva

Fr. Ct.

440,000 Grundbesitz.
29,834,219
8,424,270

69 Hypotheken.
Wertschriften.

2,828,156 50 Vorschüsse auf Policen.
762 20 Guthaben bei Filialen.

829,369 32 Guthaben bei Banken.
700,540 40 Marchzinse und Zinsausstände.
239,689 75 Kassenbestand.

1,598,758 — Deckungskapital der Rückversicherungen.

44,895,765 86

Basel, den 19. Juni 1923.

(B. 21)
Deckungskapital
Reserve für schwebende Versicherungsfälle
Gewinnfonds der Versicherten
Kriegsfonds
Hilfsfonds der Angestellten
Guthaben der Rückversicherer
Depositen
Gewinn

Fr. Ct.

14,422
4,094,231 26 1

2,041,757
216,192

1.559,121
15,027 95

65

44,895,765 86

Der Vorsteher: R. Lang. Der Direktor: E. Meyer.

WMfa 1 - Parliß w olielle — Parte doii uftt
Betriebsergebnisse der schweizerischen Eisenbahnen
Resultats (Sexploitation des ehemins de fer suisses

Januar-April — 1923 und 1922 — Janvier-Avril
(Zusammengest. v. cidg. Eisenbahndept. — Tableau itablipar le Dipt. fid. d. ehemins d. fer)
Betriebseinnahmen nach Bahngruppen — Reutles par groupes d. ehemins de fer

Güterverkehr1)Fersonen-
Verkehr

Transport Transport-
d.voyageurs merchandises')

Schweiz. Dandeshahnen 1923
Chemins de fer fidiraux 1922

gegen - compare ä 1922

Dobr. Norma Isparb. (32) 1923
Autres votes normales 1922

gegen - compard ä 1922
7»

Schmalspurbahnen (65) 1923
Votes iiroites 1922

gegen - compare h 1922
7o

Zahnradbahnen (12)
Fol« ä crimaillbre

gegen - compard ä

Tramways (30)

gegen - compard ä

Drahtseilbahnen (46)
Funiculaires

gegen - compart ä

Alle Bahnen
Tous Its chemins de fer

gegen - comparö 1

1923
1922
1922

°/o

1923
1922
1922

°/o

1923
1922
1922

°/o

Fr
35,373,337
34,983,558

389,779
+ hl
3,301,734
3,142,828

• 158,906
+ 5,1

4,871,002
4,601,142

269,920
+ 5,9

100,651
122,613

44,088
+ 35.8 •.

12.847,979
12,753,093

94,886
+ 0,75

659,606
586,353

73,258
.+ 12,5 •

Fr.
68,286,621
59,990,064
8,296,557
+ 18,8

5,870,546
5,787,138

83,413
+ 1,4

3,759,742
3,168,649

591,093
+ 18,7

82,340
65,786
16,554

+ 25,2 •

203,327
192,161

11,166
+ 5.8

173,221
171,610

1,711
+ 1.0

Verschiedene
Einnehmen

Recettes
dive> ses

Fr.
6,396,684
5,614,042

782,642
+ 14.0

183,731
200,473

— 16,742
— 8,3 •

187,041
208,554

— 21,513
— 10,3

9,856
10,100

— 244

-2,4
298,882
263,312

35,570
+ 13,5

49,660
46,686

2,974
+6,4

Total

Fr.
110,056,642
100,587,664

9,468,978
+ 9.47

9,856,011
9,130,434

225,577
+ 2,5

8,817,845
7,978,345

839,500
+ 10,5

258,847
198,499

60,343
+ 30,5

18,350,188
13,208,566

141,622
+ 1.1

• 882,487
804,549
77,988

+ 9,7

1923
1922
1922

°/o.

57,220,369 •

56,189,587
1,030,782
+ 1,8

78,375,797
69,375,303

9,000,494
+ 18,0

7,125,854
6,343,167

782,687
+ 12,3

142,722,020
131,908,057

10,818,968
+.8,2

1923
(in 1000 Fr.
124,719
99.532

Betriebseinnahmen
: Betriebsausgaben
•Einnahmenüberschüsse 25,187

Der in den 4 ersten Monaten
des Jahres 1923 erzielte Ueber-
schuss ist sieben Mal grösser als
im gleichen Zeiträume des Vor-
jahres. Diese Zunahme der Be-

i triebsüberschüsse der Bahnen lässt
auf eine allmähliche Wiederbelebung

von Handel und Verkehr
schliessen.

1922
cn 1000 fr.)

114,440 Recettes d'exploitation
118,669 Döpenses d'exploitation
— 4,229 Excödents de recettes
L'excödent röalisö dans les 4

premiers mois de l'annöe 1923 est
sept fois plus grand que pour la
möme pöriode de l'annöe precö-
dente. Gette augmentation des
exeödents d'exploitation des
chemins de fer est l'indice d'une
amelioration graduelle de la vie
öconomique du pays.

• Remarques. Le mouvement des
voyageurs, comparö ä celui des
quatre. premiers mois de l'annöe
pröeödente, accuse une augmentation

bien modeste des recettes
de 1,8 million de francs. Bien plus
important, par contre, est l'accrois-
sement du trafic des bagages et des
marchandises. II se chiffre en tout

Ear
9 millions de fr., soit 13%.

es recettes diverses enregistrent
ögalement un notable progrfes.
Pour tous les chemins de fer, la
plus-value des recettes comporte
10,8 millions de fr., soit 8,2%, done
9,5 millions de fr. se rapportent
aux chemins de fer Jedöraux.
Gomme le compte des döpenses
n'a pas encore 6t6 ötabh pour
tous les chemins de fer, fötal
comparatif ci-aprfes n'englobe que
les chemins de fer födöraux et 34
des prineipaux chemins de fer ä
voie normale et ä voie ötroite. Ges

entreprises prösentent pour les
mois de janvier ä avril les mon-
tants suivants:

') Inkl. Gepäck, Tiere und Post. — Y compris bagages, animatue vtvants et colis
postaux.

Bemerkungen. Im Personenverkehr
ist gegenüber den 4 ersten

Monaten des Vorjahres eine ganz
bescheideneEinnahmensteigerung
von 1,8 Mill. Fr. wahrzunehmen.
Viel bedeutender ist die Zunahme
beim Gepäck- und Güterverkehr.
Sie beträgt insgesamt 9 Mill. Fr.
oder 13%. Die verschiedenen
Einnahmen zeigen ebenfalls eine
ansehnliche Erhöhung. Für alle
Bahnen macht die Menreinnahme
10,8 Mill. Fr. öder 8,2 % aus.
Davon entfällt auf die Bundesbahnen
ein Betrag von 9,5 Mill. Da die
Ausgabenrechnungennicht für alle
Bahnen vorliegen, beschränkt sich
die nachfolgende Vergleichung auf
die Bundesbahnen und 34 der
hauptsächlichsten Normal- und
Schmalspurbahnen. Diese
Unternehmungen weisen für die Monate
Januar-April auf:

Spanien — Ursprungszeugnisse
i Eine Publikation in Nr. 75 des Schweizerischen Handelsamtsblattes vom
j 31. März 1923 enthält diejenigen Waren, die in Spanien nur dann Anspruch
I auf die Verzollung zum Konventionaltarif erbeben können, wenn ihnen ein
1 vom spanischen Konsulat visiertes Ursprungszeugnis der zuständigen

Handelskammer beigegeben ist (sogen. C.-Waren).
' Ergänzend sei noch darauf aufmerksam gemacht, dass der spanische Zoll

'nur Ursprungszeugnisse anerkennt, die im Ursprungsland
der Ware ausgestellt sind. In der Schweiz können daher

i Ursprungszeugnisse nur ausgestellt werden für gänzlich in der Schweiz
hergestellte Waren, ferner fiir solche fremden Waren, denen im Hinblick auf eine
in der Schweiz erfolgte wesentliche Verarbeitung oder Veredlung ebenfalls
die Eigenschaft als Schweizerware zukommt.

Argentinien. — Zollerhöhungen. Laut einer telegraphischen Mitteilung
' der schweizerischen Gesandtschaft in Buenos Aires bat die argentinische

Abgeordnetenkammer eine 60 prozentige Erhöhung des zur Erhebung der Wertzölle

dienenden Wertschätzungstarifes (einschliesslich Ergänzungsgesetzen),
sowie eine neue Abgabe von 25 % auf den Waren, die Gewichtszöllen ünter-

' liegen, beschlossen. Der Entwurf über. diese Zollerhöhungen muss nun noch
vom Senat durchberaten werden.

— Rumänien. — Einfuhrverbote. In Nr. 137 des Schweizerischen
Handelsamtsblattes vom 15. Juni d. J. wurde mitgeteilt, dass wahrscheinlich scliou
in wenigen Tagen neue rumänische Einfuhrverbote zu erwarten seien. Laut
einem weitern Bericht aus Bukarest soll das betreffende Projekt jedoch
während der Abwesenheit des Finanzministers, der sich zurzeit im Auslande
befindet, noch nicht zur Diskussion gelangen.

— Auskunfterteilung durch schweizerische Konsuln. Der Schweizer-Konsul
in Nürnberg, Herr F. Schmid, ist bereit, Montag den 9. Juli, auf dem
Schweizerischen Nacbweisbureau für Bezug und Absatz von Waren, Zürich
(Börsenstrasse 10), allfälligen Interessenten von Industrie und Handel der
Schweiz Auskünfte übör die Geschäftslage und namentlich Uber die verschiedenen

Handelsbeziehungen mit Nord Bayern zu erteilen. Anmeldungen für
Besprechungen sind umgehend mit genauer Angabe der Wünsche an das
genannte Bureau einzusenden. Um den weitesten Kreisen die Teilnahme zu
ermöglichen, können Anfragen auch nur schriftlich gestellt und beantwortet
werden.

• • •

Espagne — Certificate cToriglne
Une publication insöröe dans le n° 75 de la Feuille officielle suisso du

commerce a mentioned les marchandises qui ne peuvent prdtendre en- Espagne
au dödouanement d'aprös le tarif conventionnel que moyennant la production

d'un certificat d'origine, dölivrö par la Chambre de commerce et visö par
le Consulat d'Espagne (marchandises dösignöes par la lettre C dans le tarif
douanier espagnol).

*
•

En complement de cette publication, il y a lieu' d'attirer l'attention des
intöressös sur le fait que la douane espagnole aeeepte seulement les certi-
ficats d'origine ötablis au pays d'origine de la mareban-
dise. Des certificats de ce genre ne peuvent en consequence Stre ddlivrds
en Suisse que pour les produfts entiörement suisses ainsi que pour les pro-
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duits etrangers ayant sufci en Suisse line transformation on un' perfectionne-
ment essentiels leur donnant le caractöre de marchandises suisses.

Argentine. — Augmentation des droits. A teneur d'une communication
telegraphique de la Legation de Suisse k Buenos-Aires, la Chambre des
Döputös vient d'approuver une augmentation de 60 % du tarif devaluation
(y compris les lois complömentaires) servant de base ä la perception des droits
ad valorem et une nouvelle charge de 25 % sur les marchandises payant des
droits spücifiques. Le projet de ces augmentations de droits doit etre soumis
encore ä 1'exam en du Senat.

— Renseignements consulates. Le consul de Suisse k Nuremberg,
Monsieur F. Schmid, se met k la disposition des industriels et commergants
suisses, lundi le 9 juillet crt., au Bureau suissc de renseignements pour
l'achat et la vente de marchandises k Zurich (Börsenstrasse 10), pour
renseignements sur la situation au nord de la Baviöre et notamment sur les
relations entre cette rögion et la Suisse. Adresser 'jemandes d'entretiens immö-
diatement au dit bureau, en indiquant la nature des .questions ä. traiter. Les
demandes de renseignements peuvent aussi Otre envoyöes par 6crit au möme
bureau, qui transmettra ensuite la röponse du consul.

— Roumanie. — Interdictions d'importation.' Selon une nouvelle communication

de Bucarest, le projet de 1'intraduction de nouvelles interdictions
d'importation, dont il a 6te question dans le n* 187 de la Feuille officielle suisse

' du commerce du 15 juin dernier, ne sera en tout cas pas discutd duränt l'ab-
sence du Ministre des Finances, qui se trouve actuellement k l'ötranger.

Vom schweizerischen Geldmarkt
Offizieller Bankdiskonto and Frlvatsnlz

Privatsatz Im Vergleich zu

Offlzlall Privat Täfll. Geld Paris London Berlin
% % % % % %

29. VI. 3 25/io l 1/4 —2,062 +0,062
+0,062

-15,437
22. VI. 3 l'/io 1-2 —2,187 —15,562
15. VI. 3 27» 1-2 —2,250 +0,062 —15,625

8. VI. 3 27« 1—2 —2,260 +0,125 —15,625
1. VI. 3 2 1J4-2 —2,375 —0,062 —15,750

25. V. 3 17» 1—2 —2,625 —0,250 —15,750

Wechsel- (Geld-) Kurse

In •/„ Obar (+) bezw; unter (—)
PtrIUt

Frankreich

—656,2
—655,2
—616,5
—643,4
—687,9
—632,4

England Deutschland

+ 24,4 —999,972
18,4 —999,968
18,6 —999,959
17,0 —999,9
lo,6 —999,9
16,9 —999,9

Lombard-ZInsfass: Basel, Genf, Zürich 4 —5°/o. — Offizieller Lombard-ZInsfass der
Sehwelz. Nationalhank 4 V — Darlehenskasse 4*/».

Annoncen -Regie:
PUBIACITAS A. G. Anzeigen - Annonces - Annnnzi Regie des annonces:

PUBMCITAS S.A.

UrtaiK i. MM
-1804

Behagliches Familienhotei

an der Brünigbahn, 757 m ü. M.,
am Ltmgcmscc mit Sccbadanstait.
Lift. Unterhaitungsräumc.Tennis.
Garage. - Vorzügliche Küche.
Pensionspreis von Fr. 9.—, 10. —

J. Imfeld

MATTER. M. OIMuniip
In

Die Herren Aktionäre werden hiermit eingeladen zur
ordentlichen Qenerolversammlnnit

Donnerstag, den 12. Juli 1023. nachmittags 2)4 Uhr. in
unserem Verwaltungsgebäude in Aarau.

Verhandlungsgegenstände:
1. Genehmigung des Protokolls der letzten Generalversammlung

vom 13. Juli 1922. -1964 (1151 A)
2. Entgegennahme und Genehmigung des Geschäftsberichtes,

der Bilanz, der Gewinn- und Verlustrechnung pro 1922/23
und des Revisorenberichtes.

3. Beschlussfassung über die Verwendung des Gewinnes.
4: Beschlussfassung über die Abänderung der Statuten (Erhö-'

hung des Aktienkapitals etc.).
5. Wahl von 2 Mitgliedern des Verwaltungsrates.
6. Ergänzung der Kontrollstelle.

Die Rechnungen und Bilanz 1922/23, sowie der Revisorenbericht
liegen in unserem Geschäftslokal in Aarau vom 5. Juli 1923 an zur
Einsicht auf, wo auch der gedruckte Geschäftsbericht und der Statuten-
Entwurf bezogen werden können.

Jeder Aktionär, der an der Generalversammlung teilnehmen oder
sich vertreten lassen will, hat sich spätestens 3 Tage vor der Abhaltung
der Generalversammlung auf dem Bureau der Gesellschaft über seinen
Aktienbesitz auszuweisen (vide § 10 der Statuten).

Aarau, den 27. Juni 1923. Für den Verwallungsrat,
Der Präsident: H. Rummler.

»»

ORDERTUCHE GEREMLUERSAHIIHLUH6 DER DKTIOHHRE

am 10. Juli 1983. vormittags 11 Uhr, In den- GesebälUrüumen der Gesellschaft,
Nleuwendljk 197/199, Amsterdam. ,1980 (OF 42448 Z)

Die Aktionäre sind berechtigt zur Anwolinung der Versammlung, wenn sie ihre
Aktien spätestens am 13. Juli 1923 entweder in Amsterdam: im Kontor der
Gesellschaft, oder in Soiothurn: bei'der Solothurner Handelsbank, hinterlegen; die dafür
auszustellende Empfangsbescheinigung gilt als Eintrittsbeweis zu der Versammlung.

Amsterdam, den 2. Juli 1923. ". Der Vorstand.

Aarap-Sdiöftiaing-Balm
Einladung zur nrdeniiichen Generaiuersammiung der niitMre

Mittwoch, den 11. Jnll 1923, nachmittags 3 Uhr, Im Löwen, In' Schottland

VERHANDLUNGSGEGENSTANDE:
1. Protokoll der letzten Generalversammlung^
2. Abnahme des Geschäitsbeiichtes und der Jahresre'cbnnng pro 1922,

zugleich Entlastnng der. Verwaltungsorgane.
3. Wahl der Rechnungsrevisoren' und Stellvertreter.

Die Rechnungen und die Bilanz liegen in unserem Betriebsburean In Aarau zur
Einsicht auf. Der gedruckte Geschäftsbericht kann vom 3. Juli an auf unsern
Stationen Aarau Rathausplatz und Scböftiand bezogen werden. Der Aktlcnausweis
berechtigt zur freien Fahrt znr Generalversammlung. ,1963 (1153 A)

Hlrschtnl-Aaran, den 28. Juni 1923..
Der Präsident des Vcrwaltungsrates: Sl. Frleker.
Der Aktuar: Roos, Direktor.

Spar- & Kredilhasse Subrental in sctiötiiand
Wir künden hiermit alle zu 4% % bis 5)4% verzinslichen

Obligationen unserer Anstalt, welche im 2. Halbjahr 1923 kündbar
werden, zur Rückzahlung auf die vorgesehene Frist von 6 Monaten,
Bachher hört die'Verzinsung auf. Die Obligationen können
gegenwärtig noch zu 4)4% konvertiert werden. ,1910

Schottland, den 22. Juni 1923;
Die Verwaltung.

Appenzeller Balm
Die Herren Aktionäre der Appenzeller-Bahn werden hiermit zur

ordentlichen Generalversammlung
auf Freitag, den 20. Jnli 1923, nachmittags 2)4 Uhr, ins
Kasino Herisau eingeladen, behufs Erledigung folgender Geschäfte:

1. Protokoll.
2. Abnahme des Geschäftsberichtes und der Jahresrechnung

pro 1922.
3. Bericht der Rechnungsprüfungskommission und Decharge-

Erteilung an den Verwaltungsrat.
4. Motion auf Revision von Art. 17 der Statuten.
5. Wahlen in den Verwaltungsrat.
6. Wahl der Kontrollstelle.
7. Wünsche und Anträge.

Gesellschaftsstatuten sind bei der Direktion in Herisau erhältlich.
Die Stimmkarten, sowie der Geschäftsbericht für das Jahr 1922

können vom 14. Juli 1923 an gegen Ausweis über Aktienbesitz beim
Schweizerischen Bankverein in Basel, St. Gallen und Herisau oder
bei der Direktion in Herisau bezngen werden. ,1972 (2543 G)

Die Stimmkarten berechtigen am Tage der Generalversammlung
zur freien Fahrt auf der Appenzeller-Bahn.

Herisau, den 28. Juni 1923.
•Für den Verwallungsrat der Appenzeller-Bahn,

| Der Präsident: H. Bnckstnhl.

AktieiMscM far indiutrleuerte, Luzern

Dividendenzahlung
Die Generalversammlung vom 28. Juni 1923 hat eine Dividende pro 1922 von

5% Fr. 25 abzüglich 3% Couponstener Fr. 24.25 netto festgesetzt. Die
Auszahlung des Coupons Nr. 3 erfolgt bei nachgenannten Zahlstellen:

Sehwelz.' Basel : Banque d'AIsace et de Lorraine,
Comptolr d'Escompte de Gen6ve;

Genf: Banque d'AIsace et de Lorraine,
Comptolr d'Escompte de Gendve;

Luzern: Luzerner Kantonalbank,
Schweizerische Kreditanstalt; ,1974 (3838 Li)

Zürich: Bank-Aktiengesellschaft Guycrzeller,
Comptolr d'Escompte de Genftve;

Deutschland. Frankfurt a./M. : Westbank Aktiengesellschaft;
Frankreich. Strassburg: Banque d'AIsace et de Lorraine;
Luxemburg. Luxemburg: Banque d'AIsace et de Lorraine.

Der Verwaltungsrat«

Socieie Financiüre pour Industrie au muilquu
Le dividende est payable dös le 2 juillet 1923 ä raison de fr. 37.SO

par action, sous döduetion des impöts, contre remise du coupon n° 17:
Au slige de la soelötö, 12, rue Diday, ä Genöve, et ,1977
ä l'Unlon FInanciöre de Genöve, 18, rue de Hesse, ä Genöve.

Awwiso «Ifi convocazione
ihm s.a. deynonte üsneroso

Assembled generale degii azioniso
I signori azionisti deila Nuova S. A. del Monte Gcneroso sono convocatl in

assemblea generale. ordinaria per il'giorno 15 lugllo 1923, alle ore 10.30, all* HOtel
Bellavlsta, Honte Generoso, per dellbcrare intorno alle segucntl

TRATTANDE:
1. Prescntazione del biiancio e del conto .profittl e. perdite deii'cscrcizio 1922,

relazione del consiglio dl ammlnlstrazione, rapporto dei revisori e conseguenti
' delibcrazioni.

2. Nomine Statutarle. ,1909 (7172 O)
3. Eventual!.

Per Intervenire all' assemblea, i portatori dl azloni dovranno depositare le ioro
azlonl, al piü tardi einque glorni prima dl qucllo fissato per l'assemblea, presso la
sede sociale in Capolngo o presso il'Credito Commerclale (giä Banca A. & C.
Prandonl) dl Mllano.

II biiancio ed U conto profitti e perdite assieme al rapporto del consiglio d'am-
mlnlstrazlone e deli' Ufflcio dl controiio, saranno a disposlzione dei signori azionisti
alia sede sociale in Capolago a partire dal 7 lugllo 1923.

Capolago, 30 giugno 1923;
Per il consiglio dt amminislrasione,
Ii presidente: ing. Emiilo' Prandonl.
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4Zyl. AVSIRO-DAiraiER
Der billigte der Qualitätswagen!

6Zyl.

:»

General-Vertneb für die Schweiz: M. "V- Ernst A.-<5. Bern i ^

Coupon Nr. 3 unserer Aktien ist von heute an zahlbar mit Fr. 4
abzüglich 3% Couponssteuer bei dem ßankhause Blankart & Gie.,
Börsenstrasse 16, Zürich.

Zürich, 29. Juni 1923.
,1986 (2608 Z)

Per Verwaitnngsrat.
Sociele Generale d'Affichage, Geneve

L'assemblde gön6rale ordinaire des actionnaires du 28 juin 1923
a fix6 le dividends pour l'ann6e 1922 ä ,1978 (5223 X)

fr. SO Dar actionpayable moins l'impöt de fr. 1.50, ä raison de fr. 48.50 de suite au
siöge social, rue du Stand 60, ä Genfeve, contre remise du coupon n° 18.

Genfcve, le 28 juin 1923.
Le president du conseil d'administration:

John Ramel.

Wellieswaits,imwni
Messieurs les obligataires de la Sociötö du Grand Hötcl des Avants sont informös

que les actions privilögiöes qui leur reviennent cn vertu de la reorganisation finan-
ciöre votöe le 15 mai 1922, peuvent fitre retirees, dös ce jour, & Ja Uanquo de
Montreux, ä Montreux, contre presentation des obligations. .1975 (6582 M)

Messieurs les actionnaires peuvent öaalement retirer, chez le meme etablissement,
les nouvelles actions ordlnaires en eebange des ancicnnes actions de fr. 500 dont la
valeur nominale a ete röduite.

Montreux, le 28 juin 1923.
Le conseil d'administration.

Socttte de llndnsfrie des Botels
Remboursenient de 50 °|o du capital social

Suivant decision des assemblies ginirales extraordinaires des
23 mars et 21 juin 1923, il sera procidi ä partir du 2 julliet procham
ä un remboursement de ,1916 22492 X)

fr. 250 — denx cenl cinquanfc francs par action
contre presentation des titres, ä la caisse de: Messieurs Rentsch,.
Forget & Cie., banquiers, 66, rue du Stand;-Genöve. 1

Les titres, accompägnds d'un bordereau numörique, devront ötre
ddposös au domicile de paiement qui les conservera trois jours francs
pour vörilication et pour estampillage.

Suchard 9. A.
HiDisemt dlligatH St de l'Enipnint de ft. 3,000,000 de 1913

Les obligations
sort le 27 juin 1923:

6 276 349
51 277 408
74 281 428
96' 297 429

107 308 436
123 320 457
143 329 503
173 335 510
179 345 545
267 318 • 561

dont les nos suivent sont sorties au tirage au

564
613
648
691
699
700
709
726
759
770

7^9
814
837
840
857
861
862
876
933

1004

1050
1092
1119 '

1190
1287
1293
1338
1367
1381
1441

1446
1455
1456
1522
1531
1613
1616
1669
1711
1834

1846
1855
1889

• 1907
1954
1999
2067
2122
2144
2207

2342
2369

.2370
2408
2470
2495
2538
2541
2585
2607

2617
2632
2660
2663
2685
2732
2735
2762
2902
2906

Le remboursement se fera, sans. frais, dös le 30 septembre 1923
aux caisses de la Batique Cantonale Neuchäteloise

et au slfege de la soclttt. ,1966 (7139 N)
Les obligations appelöes au remboursement cesseront de porter

intöröt dös le 30 septembre 1923. Les obligations suivantes, sorties
pröeödemment, n'ont pas encore 6t6 prösentöes au remboursement:
s6rie A 4%, n°* 630, 633, 635 et 636; sdrie B 4 %,n° 5211' et 5%, n01
910, 1023, 1341, 1554, 1556 et 2648.

Neuchätel, le 27 juin' 1923. Snohard S. A.

Pension

Seeblick
im erstklassigen

Luftkurort 1635

AESCHI b. Spiez
Bekannt gute Küche.

Grosse Terrasse.
Pensionspreis Fr. 7.—

Ausgezeichnete Bedachung

•*, Langjährige Garantie
auch gegen Hagelschlag

Absolut «turmsicher. Schone, bil-
KgeaussereWandverkleidung«
UnverwüstlicheTaier und Decken,

Eternit Niederurnen.

Hotel-
angestellte' finden durch
•Veröffentlichung ihres
Gesuches In der Feuille
d'Avis de Montreux i am
schnellsten und sichersten

Stelle
in Montreux
oder Umgebung. Sich zu

wenden an

PUBLiCITAS 0.(3.
Schwoiz Annoncen-KxpaditioD

PapMiie
3—4 Centimes per Kilo

mehr erhalten Sie, wenn
• Sie Ihre Paplcrabfälle mit
einer Ballenpresse packen.
Grosse Raumersparnis,
verminderte Feuergefahr.
Paokprcssen bat zu
verkaufen A.Kunz, Zürichs
neue Beckenhofstr.'42.

Converts
Grösse 4, solange Vorrat

fr. 6.50 p. 1000
Minimun 5000 Stück

Flitz Maidt, tarn
Papier en gros

F.fi
nächst Hauptbahnhof.Beatengaaae

Besitzer; J. Scell-Schmld
empfiehlt sich -1600.

den l-Ierren Kauflouten. Musterzimmer. Konferenzsaal
ete. Feine Italienische Kflehe, prima Weine.

Sigriswil {£TUunersee OUI Ul
hat-durch den neuen Besitzer und I« KUdl seinen
alten Ruf wieder erlangt. Pensionspreis von 7—8 Fr.

Service an kleinen Tischen. 836 (690 T)
Höflich empfiehlt sich Ad. KlSllg-LlCbl.

Pariser Kopierrollen
Frane-Gelb, beste Qualität
für alle Trockenkopiermaschinen
liefert prompt, billig und stets frisch
Frane-Depot Schweiz

j.Hasier-Eiiren&erg, uiauensuiii

Oipsfabrik
neu und gut eingerichtet, mit grosser eigener
Wasserkraft ist unter günstigen Bedingungen
zn verkamen, ev. zu verpachten

Die Liegenschaft würde sich auch zur
Einrichtung für andereZwecke sehr guteignen.

* Offerten unter Chiffre S 1056 A an Pu-
bllcltas Aarau. ,1788

Internationale
Geörüder

Transporte
Weiss Bpegenz

Buchs, St. Margrethen,.Romanshorn, Wien
Bludenz, Feidkirch, Dornbirn, Lindau

Fachgemässe Verzollungen
Feste Transportübcrnahmc nach allen Riehtungen
Regelmässige Sammelwerkehre nach
Wien, Polen und Ungarn ab St.Mar¬
grethen und Buchs sowie
in,umgekehrter Richtung, ferner nach
Sachsen und der Tschechoslowakei ab.
Romanshorn u. Lindau. Spezialwerkehr
nach und won Italien. Grosse Lagerräume

und Lagerplätze 'mit Geleisean-'
Schlüssen in Romanshorn und Wien

Wir kttndigeii hierdurch die sämtlichen
kündbaren und bis 30. September 1923_künd-
bar werdenden, fiber 4% % verzinslichen
Obligationen unserer Bank zur
Rückzahlung auf 3 bzw. 6 Monate, je nach
Titelbestimmung; mit dem Ablauf der
Kündigungsfrist hört die Verzinsung auf.

Gleichzeitig offerieren wir, den Besitzern
solcher Titel die Konversion in

fl cs\
auf weitere 3—5 Jahre fest; mit Wiruung vom
Ablauf der derzeitigen festen Anlagezeit an,
sofern uns die bezüglichen Titel bis spätestens

30. September 1023 zur Erneuerung

eingesandt werden. ,1973 (Z 1116 On

Auf neu einbezahlten Obligationen-Geldern
vergüten wir bis auf weiteres 4% % Zins.

Der eidgenössische Obligationen - Stempel
wird ganz von uns übernommen.

Zotingen, den 30. Juni 1923.

Die Direktion. :

- Bncharuckerei POCHON-JENT A BÜHLER In Bern — Imprimeri« POCHON-JENT & BÜHLER ä Berne


	

